Рецепция «Антигоны» Софокла в эпоху Возрождения (на материале латинских изданий XVI в).
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Как известно, многие деятели эпохи Возрождения занимались изданием вновь открытых произведений античных авторов. Сначала трагедии Софокла были напечатаны на языке оригинала в 1502 г. в типографии Альда Мануция, затем  стали появляться переводы на латинский язык, что давало возможность открыть Софокла более широкому кругу читателей. Переводов «Антигоны» в XVI в. нам известно семь. Самый ранний из них в составе своих «Opuscula» издал француз Гентиан Герве  (Герветус) в 1541 г. в Лионе. Затем появляются пять изданий, содержащих все семь сохранившихся трагедий Софокла («Аякс», «Царь Эдип», «Электра», «Антигона», «Эдип в Колоне», «Трахинянки» и «Филоктет»), которые были осуществлены: итальянцем Джованни Баттиста Габиа (Венеция, 1543 г.), немцем Витом Виншемиусом (Франкфурт, 1546 г.), голландцем Георгием Раталлером (Антверпен, 1550 г.), французом Жаном Лаламаном (Иоганном Лаламанцием) (Париж, 1557 г.) и немцем Томасом Наогеоргиусом (Базель, 1558 г.); наконец в 1581 г.  в Лондоне Томас Уотсон издаёт отдельно свой перевод «Антигоны».

Все перечисленные издания содержат, кроме латинского перевода, ряд сопроводительных текстов, которые можно разделить на следующие типы:

а) epistola nuncupatoria (dedicatoria) – письмо-посвящение, помещаемое в начале книги и обращённое к какой-либо влиятельной личности. Epistolae весьма разнообразны как по объёму (от 2 до 12 стр.), так и по содержанию. Конечно, присутствуют и общие черты, например, прославляется патрон, которому посвящается книга, или провозглашается важность изучения античных трудов, что  в контексте тенденций  данной эпохи понятно.
В остальном  для  писем-посвящений характерны  различные подходы.  Если Вит Виншемиус делает больший упор на назидательный характер трагедий Софокла   (в них изображается, что преступления наказываются богами по заслугам); к тому же трагедии дают  consulatio (утешение), то   Георгий  Раталлера  объясняя, что Софокла он перевёл ещё 17 лет назад, но, несмотря на увещевания друзей и покровителей,  не издавал, потому что его охватывал pudor (стыд), а точнее, δυσωπία quaedam («смущение», «робость»), фокусируется на персоне переводчика, а не переводимого автора. Это смущение  присутствует  и в  посвящении читателю: Георгий просит принять его труд non duro vultu («не с суровым видом»).

Томас Наогеоргус, в отличие от восторженно относящегося к античной литературе Георгия Раталлера, признаёт, что это нечто profanum («безбожное»). Но, как он сообщает,   во время работы над переводом он страдал бессонницей и намеренно избрал такое произведение, чтобы дать своей душе отдохнуть и «попастись». 

б) Другой существенной частью всех изданий являются argumenta («краткие содержания») трагедий: они могут быть переведены ex graeco, например, argumenta Аристофана Византийского (в изданиях Габиа и Лаламанция), но могут быть приводиться и argumenta переводчика – например, Наогеоргус помещает стихотворные краткие содержания перед каждой трагедией; Вит Виншемиус приводит argumenta своего учителя Иоахима Камерария (Старшего). Лаламанций помимо общего praefaticula о трагедиях Софокла перед каждой трагедией помещает praefatio.

в) Начиная с издания Раталлера, приводятся также многочисленные стихотворные произведения, посвящённые другими учёными-гуманистами переводчикам. Общее место в них – прославление труда переводчика. Они могут быть написаны и на древнегреческом, например, в посвящённом Раталлеру  стихотворении рисуется аллегорическая картина: переводчику помогают Фемида, Эвномия, Музы и Евфросина. В другой, уже латинской, элегии, посвящённой Раталлеру, сообщается, что благодаря ему трагедия облачилась в Romulida toga, т.е. тогу потомков Ромула. 

г) Раталлер в своём издании помещает также стихотворное посвящение читателю – “Ad candidum lectorem”. Снова присутствует мотив «переодевания» трагедии: переводчик заявляет, что приказал ей выйти в «Авсонийской лацерне» (лацерна – верхнее платье, надеваемое на тогу). Затем следует что-то вроде гимна книге, которая идёт per loca non aliis pervia («по местам, непроходимым для других»), разбрасывает на своём пути розы и тимьян и т.д.

Методологическое и содержательное разнообразие сопровождающих издание текстов отражается и в самих переводах «Антигоны». Переводчики стремятся к эквиметрическому переводу в нехоровых частях трагедии, однако перевод не всегда является эквилинеарным (так, Иоаганн Лаламантий существенно увеличивает количество строк), к тому же разные стратегии избираются для перевода партий хора: Георгий Раталлер, например, иногда использует сапфическую строфу. Могут вноситься и содержательные изменения: Томас Уотсон добавляет к тексту трагедии сочинённую им pompa (шествие, в котором участвуют воплощённые качества – Justitia, Pietas, Odium и др.) и themata, которые Роберт Миола характеризует как «короткие хоровые зарисовки» [Robert S. Miola 2014: 223]. Особенно заметны в расхождения в переводе сентенций и выражений, ставших афоризмами. Так, известный стих Soph. Ant. 523  (οὔτοι συνέχθειν, ἀλλὰ συμφιλεῖν ἔφυν – «я рождена любить, не ненавидеть») Лаламанций переводит как at ego haud sum nata ad exercenda odia / sed magis ad colendum amorem mutuum («но я рождена не чтобы упражняться  ненависти, но скорее почитать взаимную любовь»), в результате чего  это выражение теряет свою лаконичность и границы – крайне важные для неё свойства [Теперик 1984: 146-148], а также нарушается стихомифия. 
Таким образом, изучение  текстов,  сопровождающих    латинские    переводы  с древнегреческого, выявляет разнообразие методов и интерпретаций, на основе которых в дальнейшем формируется традиция  восприятия  античного наследия.   
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